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1. Общие положения

Основная образовательная программа магистратуры (далее – магистерская программа) 035700.68 «Лингвистика» профиль «Теория перевода, межъязыковая и межкультурная коммуникация», реализуемая Федеральным государственным бюджетным образовательным учреждением высшего профессионального образования «Астраханский государственный университет» по направлению подготовки 035700.68 Лингвистика, представляет собой систему документов, разработанную и утвержденную высшим учебным заведением самостоятельно с учетом требований рынка труда на основе федерального государственного образовательного стандарта по соответствующему направлению подготовки высшего профессионального образования (ФГОС ВПО), а также с учетом рекомендованной примерной основной образовательной программы.

Магистерская программа регламентирует цели, ожидаемые результаты, содержание, условия и технологии реализации образовательного процесса, оценку качества подготовки выпускника по данному направлению подготовки и включает в себя: учебный план, рабочие программы учебных курсов, предметов, дисциплин (модулей) и другие материалы, обеспечивающие качество подготовки обучающихся, а также программы практик, календарный учебный график и методические материалы, обеспечивающие реализацию соответствующей образовательной технологии. 

1.2. Нормативные документы для разработки магистерской программы
Нормативную правовую базу разработки данной магистерской программы составляют:

· Федеральные законы Российской Федерации: «Об образовании» (от 10 июля 1992 г. №3266-1) и «О высшем и послевузовском профессиональном образовании» (от 22 августа 1996 г. №125-ФЗ);

· Типовое положение об образовательном учреждении высшего профессионального образования (высшем учебном заведении), утвержденное постановлением Правительства Российской Федерации от 14 февраля 2008 г. №71;

· Федеральный государственный образовательный стандарт по направлению подготовки 035700.68 Лингвистика высшего профессионального образования (магистратура), утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от «20» мая 2010 г. № 540.
· Нормативно-методические документы Минобрнауки России;

· Устав Астраханского государственного университета, Положение об ИГА, Положение о практиках АГУ.
1.3. Общая характеристика магистерской программы
· 1.3.1. Цель магистерской программы - развитие у студентов личностных качеств и формирование общекультурных (общенаучных, социально-личностных, инструментальных) и профессиональных компетенций в соответствии с ФГОС ВПО по данному направлению (035700 Лингвистика); подготовка специалистов высокой квалификации в области лингвистики и межкультурной коммуникации, умеющих применять на практике систему научных знаний по лингвистике, переводу и межкультурной коммуникации, владеющих навыками научно-исследовательского поиска, готовых к научной и переводческой деятельности.
Конкурентные преимущества программы

Общая миссия магистерской программы определяется высокой потребностью современного общества в специалистах, способных осуществлять профессионально-практическую, научно-методическую, научно-исследовательскую и организационно-управленческую деятельность в области перевода.

Конкретная миссия данной магистерской программы, реализуемой в Астраханском государственном университете (АГУ), заключается в подготовке магистров лингвистики, имеющих высокий теоретический и практический уровень в области устного и письменного перевода в различных сферах профессиональной деятельности, связанных с переводом в организациях, учреждениях, научных центрах, высших учебных заведениях и т.д.

При формировании ООП учитывалась специфика АГУ, а также потребности рынка труда в специалистах по переводу в сфере экономики, бурения, банковского дела, юриспруденции.

1.3.2. Срок освоения магистерской программы направления 035700.68 «Лингвистика» профиль «Теория перевода, межъязыковая и межкультурная коммуникация» для очной формы обучения – 2 года

1.3.3. Трудоемкость магистерской программы магистратуры равна 120 зачетным единицам, включая все виды аудиторной и внеаудиторной работы, практики и время, отводимое на контроль качества, за весь период обучения. Одна зачетная единица составляет 36 часов.

1.4. Требования к уровню подготовки, необходимому для освоения магистерской программы Теория перевода, межкультурная и межъязыковая коммуникация:
Лица, имеющие диплом бакалавра и желающие освоить данную магистерскую программу, зачисляются в магистратуру по результатам вступительных испытаний, программы которых разрабатываются вузом с целью установления у поступающего наличия следующих компетенций, включенных в программу бакалавриата:
-владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей функционирования изучаемых языков, его функциональных разновидностей; 

-владение системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, теоретическими и эмпирическими знаниями в области межкультурной коммуникации, знанием основных различий концептуальной и языковой картин мира носителей русского и изучаемых языков; 

- обладание когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах; 

-владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения; 

-умение создавать и редактировать тексты профессионального назначения; 

-знание способы достижения эквивалентности в переводе и умеет применять адекватные приемы перевода; 

-умение осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм; 

-обладание навыками стилистического редактирования перевода, в том числе художественного; 

-умение осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.
2. Характеристика профессиональной деятельности выпускника магистерской программы Теория перевода, межкультурная и межъязыковая коммуникация:

2.1. Область профессиональной деятельности выпускника

Область профессиональной деятельности выпускника включает лингвистическое образование, межъязыковое и межкультурное общение. Магистр – выпускник ООП направления 035.700 «Лингвистика» профиль «Теория перевода, межъязыковая и межкультурная коммуникация» может осуществлять профессиональную деятельность в качестве переводчика, сотрудника научно-исследовательских организаций, занимающихся проблемами лингвистики, языкознания, сотрудника международных отделов (внешних связей).
2.2. Объекты профессиональной деятельности выпускника
теория изучаемых иностранных языков;

иностранные языки и культуры стран изучаемых языков;

теория и методика преподавания иностранных языков и культур;

перевод и переводоведение;

теория межкультурной коммуникации;

теоретическая и прикладная лингвистика.

2.3. Виды профессиональной деятельности выпускника
профессионально-практическая;

научно-методическая;

научно-исследовательская;

организационно-управленческая.

2.4. Задачи профессиональной деятельности выпускника
Магистр по направлению подготовки 035700 «Лингвистика» профиль «Теория перевода, межъязыковая и межкультурная коммуникация» должен решать следующие профессиональные задачи в соответствии с профильной направленностью ООП магистратуры и видами профессиональной деятельности:

профессионально-практическая деятельность:

- обеспечение межкультурного общения в разных профессиональных сферах; 

- использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера переводимого текста для достижения максимального коммуникативного эффекта;

- обработка текста на русском или иностранном языке в производственно-практических целях; 

научно-исследовательская деятельность

- изучение проблем межкультурной коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и межъязыковых контактов;

- проведение эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации;

- анализ, систематизация и обобщение результатов научных исследований в сфере лингвистики и межкультурной коммуникации путем применения комплекса исследовательских методов для решения конкретных научно-исследовательских задач;

- проектирование, организация, реализация и оценка результатов научного исследования в сфере лингвистики и межкультурной коммуникации с использованием современных методов науки, а также информационных и инновационных технологий.

научно-методическая деятельность
- составление баз данных, словников, словарей и методических рекомендаций в профессионально-ориентированных областях перевода;

организационно-управленческая деятельность

- планирование деятельности и руководство коллективами, решающими задачи в сфере перевода и межкультурной коммуникации;

- организация деловых переговоров, конференций, симпозиумов, семинаров с использованием нескольких рабочих языков;

- организация информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области перевода и межкультурной коммуникации;

- применение тактик разрешения конфликтных ситуаций в сфере профессиональной и межкультурной коммуникации.

3. Компетенции выпускника ООП магистратуры, формируемые в результате освоения магистерской программы Теория перевода, межкультурная и межъязыковая коммуникация
Результаты освоения ООП магистратуры определяются приобретаемыми выпускником компетенциями, т.е. его способностью применять знания, умения и личностные качества в соответствии с задачами профессиональной деятельности.
В результате освоения указанной магистерской программы выпускник должен обладать следующими компетенциями: 
ориентируется в системе общечеловеческих ценностей и учитывает ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

руководствуется принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

обладает навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

готовностью к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлением уважения к людям, готовностью нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

осознанием значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

владеет наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

владеет культурой мышления, способен к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

умеет применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

способностью занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

знает свои права и обязанности как гражданина своей страны; умеет использовать действующее законодательство в своей деятельности; демонстрирует готовность и стремление к совершенствованию и развитию общества на принципах гуманизма, свободы и демократии (ОК-10);

стремлением к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; может критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

понимает социальную значимость своей будущей профессии, обладает высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12).

5.2. Выпускник должен обладать следующими профессиональными компетенциями (ПК):

в области производственно-практической деятельности:

владеет системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей функционирования изучаемых языков, его функциональных разновидностей (ПК-1);

владеет системой знаний о ценностях и представлениях, присущих культурам стран изучаемых иностранных языков, теоретическими и эмпирическими знаниями в области межкультурной коммуникации, знанием основных различий концептуальной и языковой картин мира носителей русского и изучаемых языков (ПК-2);

обладает когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах (ПК-3);

владеет особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-4);

владеет конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка (ПК-5);

имеет представление о специфике иноязычной научной картины мира, основных особенностях научного дискурса в русском и изучаемых иностранных языках (ПК-6);

обладает готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

владеет этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме (ПК-8);

умеет создавать и редактировать тексты профессионального назначения (ПК-9);

владеет теорией воспитания и обучения, современными подходами в обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций обучающихся, готовность к участию в диалоге культур, дальнейшее самообразование посредством изучаемых языков (ПК-10);

владеет методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания, подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-11);

знает способы достижения эквивалентности в переводе и умеет применять адекватные приемы перевода (ПК-12);

умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-13);

обладает навыками стилистического редактирования перевода, в том числе художественного (ПК-14);

умеет осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-15);

владеет системой сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-16);

обладает навыками синхронного перевода с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный и знаком с принципами организации синхронного перевода в международных организациях и на международных конференциях (ПК-17);

имеет представление об этике устного перевода (ПК-18);

владеет международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-19);

способностью выявлять источники возникновения конфликтных ситуаций в межкультурной коммуникации, выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия (ПК-20);

умеет работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний, синтаксического и морфологического анализа, автоматического синтеза, распознавания и понимания речи, обработки лексикографической информации и автоматизированного перевода, автоматизированными системами идентификации и верификации личности (ПК-21);

владеет методами когнитивного и формального моделирования естественного языка и методами создания метаязыков (ПК-22);

владеет современными методиками сбора, хранения и представления баз данных и знаний в интеллектуальных системах различного назначения с учетом достижений корпусной лингвистики (ПК-23);

владеет современными методиками разработки лингвистического обеспечения в автоматизированных системах различного профиля (ПК-24);

в области научно-методической деятельности:

способностью применять новые педагогические технологии воспитания и обучения с целью формирования у обучающихся черт вторичной языковой личности, развития и совершенствования первичной языковой личности, формирования коммуникативной и межкультурной компетенции обучающихся (ПК-25);

умеет использовать в профессиональной деятельности достижения отечественного и зарубежного методического наследия, современных методических направлений и концепций обучения иностранным языкам (ПК-26);

имеет представление о целях и задачах общеевропейской языковой и иной региональной политики в условиях межкультурного взаимодействия (ПК-27);

имеет представление об общеевропейских компетенциях владения иностранными языками, умеет пользоваться описанием системы уровней для конкретизации целей и содержания обучения, для разработки учебных программ, учебников, учебных пособий, а также для определения уровня владения языком и оценки достигнутых результатов; готовностью к внедрению "Европейского языкового портфеля" как средства самооценки обучающихся (ПК-28);

владеет современными технологиями организации учебного процесса и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения (ПК-29);

умеет эффективно строить учебный процесс на всех уровнях и этапах лингвистического образования, включая высшее, послевузовское и дополнительное профессиональное образование (ПК-30);

в области научно-исследовательской деятельности:

владеет современной научной парадигмой, имеет системное представление о динамике развития избранной области научной и профессиональной деятельности (ПК-31);

умеет использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ПК-32);

владеет знанием методологических принципов и методических приемов научной деятельности (ПК-33);

умеет структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладает способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-34);

умеет видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-35);

владеет современной информационной и библиографической культурой (ПК-36);

умеет изучать речевую деятельность носителей языка, описывать новые явления и процессы в современном состоянии языка, в общественной, политической и культурной жизни иноязычного социума (ПК-37);

способностью определять явления и процессы, необходимые для иллюстрации и подтверждения теоретических выводов проводимого исследования (ПК-38);

умеет применять современные технологии сбора, обработки и интерпретации полученных экспериментальных данных (ПК-39);

способностью адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески использовать полученные знания, навыки и компетенции за пределами узко профессиональной сферы (ПК-40);

владеет приемами составления и оформления научной документации (диссертаций, отчетов, обзоров, рефератов, аннотаций, докладов, статей), библиографии и ссылок (ПК-41);

способностью формировать представление о научной картине мира (ПК-42);

способностью самостоятельно приобретать и использовать в исследовательской и практической деятельности новые знания и умения, расширять и углублять собственную научную компетентность (ПК-43);

способностью к самостоятельному освоению инновационных областей и новых методов исследования (ПК-44);

способностью использовать в познавательной и исследовательской деятельности знание теоретических основ и практических методик решения профессиональных задач (ПК-45);

способностью самостоятельно разрабатывать актуальную проблему, имеющую теоретическую и практическую значимость (ПК-46);

подготовлен к обучению в аспирантуре по избранному и смежным профилям обучения (ПК-47);

в области организационно-управленческой деятельности:

владеет методикой оценки и расчета экономической эффективности переводческой деятельности на основе анализа социальной и экономической ситуации, в которой осуществляется перевод (ПК-48);

ориентируется на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности (обладает системой навыков экзистенциальной компетенции - изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ПК-49);

обладает глубокими знаниями в области профессиональной и корпоративной этики, умеет хранить конфиденциальную информацию (ПК-50);

владеет навыками управления профессиональным коллективом лингвистов и способами организации его работы в целях достижения максимально эффективных результатов (ПК-51);

владеет навыками организации научно-исследовательской работы и управления научно-исследовательским коллективом (ПК-52);

владеет навыками педагогической деятельности, управления педагогическим коллективом и способен к организации учебного процесса в соответствии с установленными требованиями (ПК-53);

владеет методикой организации процесса письменного и устного перевода и способен к творческой разработке и совершенствованию методических приемов на основе всестороннего анализа результатов профессиональной деятельности (ПК-54);

обладает системными знаниями в области психологии коллектива и навыками менеджмента организации (ПК-55).

4. Документы, регламентирующие содержание и организацию образовательного процесса при реализации магистерской программы Теория перевода, межкультурная и межъязыковая коммуникация
В соответствии с п.39 Типового положения о вузе и ФГОС ВПО магистратуры по направлению подготовки 035700 Лингвистика Теория перевода, межъязыковая и межкультурная коммуникация содержание и организация образовательного процесса при реализации данной ООП магистратуры регламентируется учебным планом; рабочими программами учебных курсов, предметов, дисциплин (модулей); материалами, обеспечивающими качество подготовки и воспитания обучающихся; программами учебных и производственных практик; годовым календарным учебным графиком, а также методическими материалами, обеспечивающими реализацию соответствующих образовательных технологий.
4.1. Календарный учебный график.

См. Приложение 1
4.2. Учебный план подготовки магистра.
См. Приложение 2

4.3. Матрица формируемых компетенций (см. Приложение 3)
4.4. Программы практик и организация научно-исследовательской работы обучающихся 
В соответствии с ФГОС ВПО магистратуры по направлению подготовки Теория перевода, межкультурная и межъязыковая коммуникация практика является обязательным разделом основной образовательной программы магистратуры. Она представляет собой вид учебных занятий, непосредственно ориентированных на профессионально-практическую подготовку обучающихся.

При реализации данной магистерской программы предусматриваются следующие виды практик: производственная практика и научно-исследовательская практика.

Основной формой проведения производственной практики является самостоятельная работа студентов на рабочих местах по выполнению индивидуальных заданий (перевод текстов различной тематики, присутствие на переговорах, мероприятиях, требующих сопровождение переводчика, изучение и подготовка документации, требующей перевода, работа с нормативными документами, регламентирующими переводческую деятельность).

Место проведения производственной практики - Центр переводоведения и синхронного перевода Астраханского государственного университета «АСТЛИНК» (http://asu.edu.ru/id/1370-centr-perevodovedeniia-i-sinhronnogo-perevoda-astlink.html)

Основной формой проведения научно-исследовательской практики является самостоятельная работа студентов по выполнению индивидуальных заданий (в соответствии с планом, составленным совместно с научным руководителем), направленных на написание выпускной квалификационной работы.

Программа производственной практики приводится в Приложении 4. Программа научно-исследовательской практики приводится в Приложении 5.
4.4.1. Организация научно-исследовательской работы обучающихся.

В соответствии с ФГОС ВПО магистратуры по направлению подготовки Теория перевода, межкультурная и межъязыковая коммуникация научно-исследовательская работа обучающихся является обязательным разделом основной образовательной программы магистратуры и направлена на формирование общекультурных (универсальных) и профессиональных компетенций в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и целями данной магистерской программы.
Основной формой проведения научно-исследовательской работы является самостоятельная работа студентов на рабочих местах, в библиотеках, архивах по выполнению индивидуальных заданий.

На научно-исследовательскую работу отводится 16 недель в 4 семестре (2 курс).
Местом выполнения НИР может быть выпускающая кафедра или сторонние кафедры и лаборатории организаций, соответствующих направлению подготовки магистранта.

Структура и содержание научно-исследовательской работы 

Общая трудоемкость научно-исследовательской работы составляет 24 зачетных единиц (864часов): 4 семестр (написание научно-исследовательской работы) – 16 недель (24 ЗЕ, 864 ч).

	№ П/П
	Разделы (этапы) практики
	Виды научно-исследовательской  работы на практике (включая самостоятельную работу студентов) (в часах)
	Формы текущего

контроля

	1
	подготовительный этап
	2. Разработка подробного плана второй главы диссертации. Уточнение методологической основы исследования;

2. Согласование и уточнение целей и задач второй главы диссертации;


	Обсуждение с руководителем



	2
	производственный этап
	1. Составление аннотации второй  главы;

2. Обработка фактического материала, проведение экспериментов;

3. Подготовка статьи или доклада по проведенной части исследования для выступления на факультетской научной конференции

4. Представление списка научной литературы (с соблюдением требований стандарта)
	Обсуждение с руководителем

Выступление на ежегодной научно-практической конференции в АГУ

	3
	отчет по НИР
	Подготовка окончательного текста магистерской диссертации с обязательной формулировкой основных защищаемых положений.
	Обсуждение с руководителем


Результаты научно-исследовательской работы должны быть оформлены в письменном виде (индивидуальный план научно-исследовательской работы) и представлены для рассмотрения и утверждения научному руководителю. Утвержденный научным руководителем отчет о научно-исследовательской работе магистранта должен быть представлен на выпускающую кафедру.

Индивидуальный план научно-исследовательской работы магистранта приводится в Приложении 6.
5. Фактическое ресурсное обеспечение магистерской программы 
Ресурсное обеспечение данной ООП формируется на основе требований к условиям реализации основных образовательных программ магистратуры, определенных ФГОС ВПО по данному направлению подготовки.
Реализация данной программы магистратуры обеспечивается научно-педагогическими кадрами, имеющими базовое образование, соответствующее профилю преподаваемой дисциплины, систематически занимающимися научной и научно-методической деятельностью, регулярно повышающими уровень квалификации.
Доля преподавателей, имеющих ученую степень и ученое звание, в общем числе преподавателей, обеспечивающих учебный процесс по данной ООП, составляет 90%, ученые степени доктора наук и (или) профессора имеют не менее 12% преподавателей.
Общее руководство научным содержанием и образовательной частью ООП магистратуры осуществляется штатным научно-педагогическим работником вуза, доктором филологических наук, профессором Егоровой О.Г.

Непосредственное руководство магистерскими диссертациями осуществляется научными руководителями, имеющими ученую степень и ученое звание.
ООП обеспечена учебно-методической документацией и материалами по всем учебным курсам, дисциплинам основной образовательной программы.
Каждый обучающий имеет доступ к электронно-библиотечной системе, содержащей издания по основным изучаемым дисциплинам и сформированной по согласованию с правообладателями учебной и учебно-методической литературы.
Библиотечный фонд укомплектован печатными и электронными изданиями основной учебной и научной литературы по дисциплинам общенаучного и профессионального циклов, изданными за последние пять лет, из расчета не менее 25 экземпляров таких изданий на каждые 100 обучающихся.
Фонд дополнительной литературы, помимо учебной, включает официальные, справочно-библиографические и специализированные издания в расчете 1-2 экземпляра на каждые 100 обучающихся.
Обучающиеся обеспечены доступом к современным профессиональным базам данных, информационным справочникам и поисковым системам.
Обучающиеся по реализуемой программе ОП имеют свободный доступ к следующим электронным библиотечным системам и базам данных:

Электронная библиотечная система (ЭБС) «Консультант студента» . www.studentlibrary.ru ООО «Политехресурс». Договор № 24SL/11-2013 от 02 декабря 2013 г. (действует с 05.12.2013 г. – по 05.12.2014 г.). свидетельство о государственной регистрации базы данных за № 2013621110 от 06.09.2013 г. Свидетельство о регистрации средства массовой информации Эл № ФС77-56323 от 02.12.2013 г.) Доступ к информационным объектам комплекта «АГУ», входящих в «Электронная библиотека технического ВУЗа» через фиксированные внешние IP-адреса АГУ.

Электронная библиотечная система (ЭБС) «КНИГАФОНД». www.knigafund.ru/ ООО «Центр цифровой дистрибуции» Договор № 11 от 29 ноября 2013 г. (действует с 29.11.2013 г. – по 29.11.2014 г.) свидетельство о государственной регистрации базы данных № 2009620365 от 29.06.2009 свидетельство о регистрации СМИ от 05 марта 2009 г. серия Эл № ФС77-35572 1000 доступов

Электронная библиотечная система (ЭБС) издательства «КноРус» BOOK.ru. www.book.ru  ООО «КноРус медиа». Договор № 36 от 02 декабря 2013 г. (действует с 16.12.2013 г. – по 16.12.2014 г.). Доступ организован  к коллекции из 77 наименований книг по естественному направлению свидетельство  установленного образца (Свидетельство № 2010620633 от 26 октября 2010 года) свидетельство установленного образца (Свидетельство Эл № ФС77-42571 от 1 ноября 2010 года) неограниченное количество кодов и доступов читателей

Электронная библиотечная система (ЭБС) издательства «Лань». www.e.lanbook.com ООО Издательство «Лань» Соглашение № 5 о сотрудничестве от 14 февраля 2014 г. (действует с 14.02.2014 г. – по 31.12.2014 г.) Свидетельство установленного образца (Свидетельство о государственной регистрации базы данных № 2011620038 от 11.01.2011 г.) установленного образца (Свидетельство о регистрации средства массовой информации Эл № ФС77-42547 от 03.11.2010 г.) неограниченное количество доступов.

Астраханский государственный университет располагает достаточной материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, лабораторной, практической и научно-исследовательской работы обучающихся, предусмотренных учебным планом вуза и соответствующих действующим санитарным и противопожарным правилам и нормам. Перечень материально-технического оборудования включает Центр синхронного перевода, мультимедийные и компьютерные классы, оснащенные оборудованием для воспроизведения аудио и видеоматериалов в аналоговом и цифровом формате, достаточным количеством компьютерной техники с доступом в Интернет, а также спутниковые антенны, аудио и видеотехнику и т.д.
6. Характеристика среды вуза, обеспечивающая развитие общекультурных (социально-личностных) компетенций выпускников. 
Формирование социокультурной среды Астраханского государственного университета происходит в соответствии с основными направлениями Государственной молодежной политики РФ, требованиями ФГОС 3 поколения, опытом ведущих мировых университетов (Всемирная инициатива CDIO), рекомендациями научно-методического совета по развитию воспитательной деятельности УМО по направлению педагогического образования вузов РФ (РГПУ им. А.И. Герцена). 

Формирование социокультурной среды университета происходит благодаря  скоординированной деятельности администрации, профессорско-преподавательского состава, объединенного совета обучающихся, комитета студенческого самоуправления, студенческой дирекции по поддержке социализации, филиала ассоциации иностранных студентов,  Студенческого Совета по профориентации и планированию карьеры, Студенческого совета по качеству образования, Студенческого научного совета, Центра социокультурной адаптации иностранных студентов, Землячеств иностранных студентов,  студенческих волонтерских и трудовых отрядов и пр.
Целью воспитательной работы на факультете является создание условий для становления профессионально и социально компетентной личности студента, обладающего научным мировоззрением, высокой правовой культурой и гражданской ответственностью.

В соответствии с поставленной целью определены приоритетные задачи:

· совершенствование качества организации и планирования воспитательной работы с учетом мнения студентов и преподавателей университета;

· разработка и внедрение инновационных направлений и технологий воспитательной деятельности;

· создание условий для формирования самовыражения, саморазвития и творческой самореализации личности;

· осуществление ментально-миссионного подхода к воспитательной деятельности;

· развитие проектной деятельности в области воспитательной работы и вовлечение в нее обучающихся;

· повышение воспитательного потенциала учебных дисциплин, с учетом специфики подготовки специалистов по различным специальностям;

· развитие корпоративной культуры в университете;

· совершенствование действенной системы формирования здорового образа жизни, профилактики зависимостей и негативных явлений в студенческой среде;

· совершенствование нормативно-правовой базы, развитие и поддержка работы органов студенческого самоуправления и студенческих инициатив;

· создание системы профилактики правонарушений в студенческой среде, поддержание безопасных условий жизнедеятельности университета;

· систематический мониторинг состояния воспитательной работы и учет его результатов в практической деятельности.

Формирование и развитие общекультурных и социально-личностных компетенций выпускников осуществляется на основе органического взаимодействия учебного и воспитательного процессов, а также в ходе реализации образовательных программ, и программ целенаправленного воспитания во внеучебное время. При этом вовлечение обучающихся в творческую деятельность, органически связанную с её профессиональным становлением, т.е. в научно-исследовательскую, проектную, практическую работу, является одним из наиболее радикальных способов воспитания студенческой молодежи, позволяющим эффективно решать широкий спектр воспитательных задач. 

Сложившаяся на факультете социокультурная среда способствует формированию мировоззрения, толерантного сознания, системы ценностей, личностного, творческого и профессионального развития студентов, самовыражения в различных сферах жизни, обеспечивает развитие гражданского самосознания и социальной ответственности.
Важным направлением в работе является не только активное вовлечение студентов в творческие коллективы университета, пропаганда спорта и здорового образа жизни, но и улучшение жилищно-бытовых условий проживания в общежитии и создание благоприятного социально-психологического климата в среде студентов.
На высоком уровне организована воспитательная работа в общежитии, основными целями и задачами которой являются:

– организация воспитательной работы со студентами, проживающими в общежитии университета;

– создание оптимальной культурной среды, направленной на развитие нравственных и духовных ценностей в условиях современной жизни в общежитии;

– обеспечение успешной адаптации студентов-первокурсников к условиям студенческой жизни в общежитии;

– удовлетворение потребностей студентов, проживающих в общежитиях, в интеллектуальном, культурном, физическом и нравственном развитии.

Для развития студенческого самоуправления в общежитии проводится комплекс мероприятий: проведение встреч с активом общежития, выявление основных проблем, определение приоритетных направлений деятельности, формирование инициативных групп (комиссий) из числа проживающих в общежитии (культурно-массовая, жилищно-бытовая, спортивная и т. д.). Группы (комиссии) возглавляются членами студсовета общежития.

Физическая культура и спорт на факультете рассматриваются не только как путь к здоровью нации, но и как важная составляющая в подготовке современного квалифицированного специалиста, востребованного на рынке труда.

Спортивно-массовая работа со студентами факультета проводится с целью сохранения и приумножения спортивных достижений университета, популяризации различных видов спорта, формирования у студентов культуры здорового образа жизни. 

В целях формирования, сохранения и поддержания здоровья студентов на базе спортивного комплекса работают Студенческие спортивные клубы. 

Спортивные клубы университета представляют собой институциональные формы социализации, организованные на основе инициативы студенческого сообщества с целью создания условий для становления личностных, межличностных, профессиональных коммуникаций и компетенций посредством массового включения студентов в добровольные занятия различными видами спорта в рамках внеучебного времени (второй половины дня).
Организация и проведение культурно-массовых мероприятий позволяет решать широкий спектр задач, направленных на духовно-нравственное и эстетическое воспитание студенческой молодежи. Инновационные направления и технологии создания социокультурной среды университета определены реализацией Программы АГУ «Социализация: технологии CDIO». Общеуниверситетскими мероприятиями программы являются двухмесячные циклы – «Фестивали проектов социализации», включающие в себя: «Игры Лиги АГУ по КВН», «Театральный фестиваль», «Проект Подиум», «Битва хоров в АГУ», «Большие танцы в АГУ», Спортивные студенческие клубы, деятельность Студенческого клуба «Народные ремесла», а также проведение по итогам проектов конференций «Инновационные технологии социализации студентов». 
В университете созданы хорошие социально-бытовые условия: работают студенческие общежития гостиничного типа, медицинский пункт, студенческий ресторан «Чистая вода», буфеты, санаторий-профилакторий, база отдыха, спортивно-оздоровительный комплекс (включающий крытые и открытые спортивные площадки) университета, актовые и конференц-залы, Центр культурного досуга и пр. 

По представлению деканата студентам, активно участвующим в жизни университета и факультета, достигшим успехов в научно- исследовательской деятельности, назначаются именные стипендии: Президента РФ, Правительства РФ, губернатора Астраханской области, Ученого Совета АГУ и другие именные стипендии.

7. Нормативно-методическое обеспечение системы оценки качества освоения обучающимися магистерской программы Теория перевода, межкультурная и межъязыковая коммуникация.
В соответствии с ФГОС ВПО магистратуры по направлению подготовки 035700 Лингвистика и Типовым положением о вузе оценка качества освоения обучающимися основных образовательных программ включает текущий контроль успеваемости, промежуточную и итоговую государственную аттестацию обучающихся.
7.1. Текущий контроль успеваемости и промежуточная аттестация.

Университет обеспечивает гарантию качества подготовки, в том числе путем:

разработки стратегии по обеспечению качества подготовки выпускников с привлечением представителей работодателей;

мониторинга, периодического рецензирования образовательных программ;

разработки объективных процедур оценки уровня знаний и умений обучающихся, компетенций выпускников;

обеспечения компетентности преподавательского состава;

регулярного проведения самообследования по согласованным критериям для оценки деятельности (стратегии) и сопоставления с другими образовательными учреждениями с привлечением представителей работодателей;

информирования общественности о результатах своей деятельности, планах, инновациях.

Оценка качества освоения программ  магистратуры обучающимися включает текущий контроль успеваемости, промежуточную аттестацию обучающихся и государственную итоговую аттестацию.

Обучающимся предоставлена возможность оценивания содержания, организации и качества образовательного процесса в целом и отдельных дисциплин и практик, а также работы отдельных преподавателей.
Для аттестации обучающихся на соответствие их персональных достижений поэтапным требованиям соответствующей ОП (текущий контроль успеваемости и промежуточная аттестация) создаются фонды оценочных средств, включающие типовые задания, контрольные работы, тесты и методы контроля, позволяющие оценить знания, умения и уровень приобретенных компетенций. Фонды оценочных средств разрабатываются и утверждаются вузом.

Фонды оценочных средств и конкретные формы и процедуры текущего контроля знаний и промежуточной аттестации по каждой дисциплине содержатся в рабочих программах дисциплин и доводятся до сведения обучающихся в течение первых недель обучения.

В целях приближения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся к задачам их будущей профессиональной деятельности, университет привлекает к процедурам текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации, а также экспертизе оценочных средств внешних экспертов – работодателей из числа действующих руководителей и работников организаций, деятельность которых связана с направленностью профилем реализуемой программы имеющих стаж работы в данной профессиональной области не менее 3 лет, а также преподавателей смежных образовательных областей, специалистов по разработке и сертификации оценочных средств.
7.2. Итоговая государственная аттестация выпускников магистерской программы Теория перевода, межкультурная и межъязыковая коммуникация
Итоговая государственная аттестация выпускника магистратуры является обязательной и осуществляется после освоения образовательной программы в полном объеме. ИГА включает защиту магистерской выпускной квалификационной работы и государственный экзамен по теории и практике перевода. ИГА проводится с целью определения универсальных и профессиональных компетенций магистра, определяющих его подготовленность к решению профессиональных задач, установленных ФГОС ВПО по направлению «Лингвистика» профиль «Теория перевода, межъязыковая и межкультурная коммуникация», способствующих его устойчивости на рынке труда и продолжению образования в аспирантуре.

Требования к оформлению выпускных квалификационных работ изложены в Методических указаниях по написанию и оформлению магистерской диссертации (Приложение 7)
Порядок проведения и программа государственного экзамена определяются вузом на основании Положения об итоговой государственной аттестации выпускников высших учебных заведений и методических рекомендаций УМО по классическому университетскому образованию. 

Основные задачи государственного квалификационного экзамена: - оценка уровня освоения учебных дисциплин, определяющих профессиональные способности выпускника;

- определение соответствия подготовки выпускников квалифицированным требованиям ФГОС ВПО.

Государственный экзамен по теории и практике перевода включает:

1. Задание по устному последовательному переводу с русского языка на иностранный язык и с иностранного языка на русский язык;
2. Задание по синхронному переводу с русского языка на иностранный язык и с иностранного языка на русский язык;
3. задание по письменному переводу с иностранного языка на русский язык. Тематика текстов соответствует программе обучения переводу по данным разделам.

8. Другие нормативно-методические документы и материалы, обеспечивающие качество подготовки обучающихся.

· Описание механизмов функционирования при реализации данной ОП системы обеспечения качества подготовки, созданной в вузе, в том числе: мониторинга и  периодического рецензирования образовательной программы; обеспечения компетентности преподавательского состава; регулярного проведения самообследования по согласованным критериям для оценки деятельности (стратегии); системы внешней оценки качества реализации ОП (учета и анализа мнений работодателей, выпускников вуза и других субъектов образовательного процесса);
· Положение о балльно-рейтинговой системе оценивания (http://asu.edu.ru/images/File/Ilil_5/ballno-reitingov.pdf).
Основная образовательная программа ООП составлена с учетом требований Федерального Государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) по направлению подготовки (специальности) 035700 Лингвистика, утвержденного приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от «20» мая 2010 г. № 540.
Программа утверждена на заседании Совета ФИЯ, протокол № 7 от 14 июня 2012 г.

После внесения изменений рассмотрена и утверждена на Совете факультета иностранных языков «09» июня 2014г., протокол № 9.
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